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Sūrat al-Ḥujurāt 
(The Chambers) 

‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎صٍرة الحجرات
Súrah – 49 

No of Ayat – 18 



Merits of Sūrat al-Ḥujurāt 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that criticized as ill-mannered and uncouth those who would 

stand behind the APARTMENTS of the Prophet‟s wives and call him 

forth for discourse with raised voices. It takes its name from the word 

“apartments” (ḥujurāt) in verse 4. The surah guides the believers on 

how to behave with proper respect towards their leader (verse 1), and 

with mutual respect and trust towards each other (verse 9). It stresses 

the unity of mankind and God‟s intention that people should live 

together in harmony (verse 13). It criticizes the desert Arabs for their 

presumptuous attitude to their faith and to God (verse 14). 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the reward for reciting 

this surah can be compared to ten times the number of believers and 

disbelievers on Earth. 

 Imam Ja‟far as-Sadiq has narrated that those who recite this surah 

will be counted from among those who visited the Holy Prophet (s.a.w.). 

Writing this surah and keeping it in one‟s possession makes the 

Shaitan run away and acts as a protection in times of war and unrest. If 

a pregnant woman drinks water in which this surah has been dissolved, 

then both herself and her child will remain safe from danger and 

drinking this water also increases breast-milk in a breastfeeding 

mother. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Ḥujurāt 



ـيِ وَرَصٍُلِيِ ۖ  دَيِ اللَّ َِ نَ  ّْ مٍُا بَ  ثُكَدِّ
َ

مَوٍُا لَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

ـيَ صَمِّعٌ غَلِّمٌ ﴿ ـيَ ۚ إِنَّ اللَّ كٍُا اللَّ ‎﴾١وَاثَّ
O you who have faith! Do not venture ahead of Allah 

and His Apostle, and be wary of Allah. Indeed Allah 

is all-hearing, all-knowing. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū lā tuqaddimū bayna yadayi llāhi wa-rasūlihī wa-

ttaqū llāha ʾinna llāha samīʿun ʿalīmun 

 

 

د ا  و  ر  ر سول  خبرد ا ر و ا لو  ا یماں

 

  ا پنی سا منے کےخ

 

   نہ ا  گے کون ا ت

 

 ھاو

 

ڑ
ب 

 ر و  سے ا للها و ر   

 

 ر  ا لله بیشک د
ہ
 

 

 

ے کان ا ت

 

ن

 

سن
 ہےو ا لا  جاننےو ا لا ا و ر   

ऐ ईभानवारो! अल्राह औय उसके यसूर से आगे न फढो औय अल्राह का डय यखो। ननश्चम ही 
अल्राह सुनता, जानता है 
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تِ   ٍْ قَ صَ ٍْ اثَنُمْ فَ ٍَ  ثَرْفَػٍُا اَصْ
َ

مَوٍُا لَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

رِ بَػْضِنُمْ لِبَػْضٍ  ٌْ لِ هَجَ ٍْ كَ
ْ
يُ بِال

َ
رُوا ل ٌَ  ثَجْ

َ
ُِّ وَلَ بِ الوَّ

 ثَشْػُرُونَ ﴿
َ

نُمْ وَاَهجُمْ لَ
ُ
‎﴾٢اَن ثَحْبَطَ اَغْمَال

O you who have faith! Do not raise your voices above 

the voice of the Prophet, and do not speak aloud to 

him as you shout to one another, lest your works 

should fail without your being aware. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū lā tarfaʿū ʾaṣwātakum fawqa ṣawti n-nabiyyi wa-lā 

tajharū lahū bi-l-qawli ka-jahri baʿḍikum li-baʿḍin ʾan taḥbaṭa ʾaʿmālukum 

wa-ʾantum lā tashʿurūna 

 

 

   ا پنی خبرد ا ر و ا لو  ا یماں

 

   کی نبی کو ا  و ا ر

 

ا  نہ بلند پر ا  و ا ر

 

  کرن

 

  بلندا س طرح  سےا و ر  ا ں

 

  میں ا  و ا ر

 

  بھین ا ت

ا  نہ

 

ڑ ن ا د ا عمال  تمہار ے کہ ہو نہ ا یسا کہیں ہو پکار تے کو د و سرے ا ن ک میں ا  پسجس طرح  کرن
ب 

  

 ہو نہ بھیشعور   کاا س  تمہیںا و ر   ہوجائیں

ऐ रोगो, जो ईभान राए हो! तुभ अऩनी आवाज़ों को नफी की आवाज से ऊॉ ची न कयो। औय 
जजस तयह तुभ आऩस भें एक-दसूये से जोय से फोरते हो, उससे ऊॉ ची आवाज भें फात न कयो। 

कहीॊ ऐसा न हो कक तुम्हाये कभम अकायथ हो जाएॉ औय तुम्हें ऽफय बी न हो 
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ـيِ   مْ غِودَ رَصٍُلِ اللَّ ٌُ اثَ ٍَ ٍنَ اَصْ غُضُّ َِ ذِِنَ 
َّ
إِنَّ ال
َـٰئِمَ  مْ  اُولَ ٌُ ـيُ لُلٍُبَ ذِِنَ امْجَحَنَ اللَّ

َّ
ىَٰ ال ٍَ كْ م  ۚلِلجَّ ٌُ َ

 ل
غْفِرَةٌ وَاَجْرٌ غَظِّمٌ ﴿ ‎﴾٣مَّ

Indeed those who lower their voices in the presence of 

the Apostle of Allah—they are the ones whose 

hearts Allah has tested for Godwariness. For them 

will be forgiveness and a great reward. 

ʾinna lladhīna yaghuḍḍūna ʾaṣwātahum ʿinda rasūli llāhi ʾulāʾika lladhīna 

mtaḥana llāhu qulūbahum li-t-taqwā lahum maghfiratun wa-ʾajrun ʿaẓīmun 

  ا پنی سا منے کے ا للهر سول  لوگجو  بیشک

 

 کو د لوں کےجن  ہیں لوگ و ہ یہی ہیں ر کھتے د ھیما کو ا  و ا ر

د ا  

 

 مالیا لئے کے تقوی   نےخ

 

  ہے ا  ر

 

  لئے کے ہیا و ر  ا ں

 

 ہے عظیما و ر  ا جر  مغفرت

वे रोग जो अल्राह के यसूर के सभऺ अऩनी आवाज़ों को दफी यखते है, वही रोग है जजनके 
ददऱों को अल्राह ने ऩयहेजगायी के लरए जाॉचकय चुन लरमा है। उनके लरए ऺभा औय फडा 

फदरा है 
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َ

مْ لَ ًُ ثَرُ حُجُرَاتِ اَهـْ
ْ
وَادُوهَمَ مِن وَرَاءِ ال ُِ ذِِنَ 

َّ
إِنَّ ال

ػْكِلٍُنَ ﴿ َِ٤﴾‎
Indeed those who call you from behind the 

apartments, most of them do not apply reason. 

ʾinna lladhīna yunādūnaka min warāʾi l-ḥujurāti ʾaktharuhum lā yaʿqilūna 

  ہیں پکار تے سے پیچھے کے حجرو ں کو ا  ت   لوگجو  بیشک

 

  کیا ں

 

 ت
ب
ر 

 

کث
 ہے سمجھتی نہیں کچھ ا 

जो रोग (ऐ नफी) तुम्हें कभय़ों के फाहय से ऩुकायते है उनभें से अधधकतय फुद्धि से काभ नहीॊ 
रेते 
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مْ صَبَرُوا  ٌُ ٍْ اَهَّ َ
ََٰ وَل مْ ۚ  حَجَّ ٌُ َّ

رًا ل ّْ نَانَ خَ
َ
مْ ل ٌِ

ّْ ثَخْرُجَ إِلَ
حِّمٌ ﴿ ـيُ غَفٍُرٌ رَّ ‎﴾٥وَاللَّ

Had they been patient until you came out for them, it 

would have been better for them, and Allah is all-

forgiving, all-merciful. 

wa-law ʾannahum ṣabarū ḥattā takhruja ʾilayhim la-kāna khayran lahum wa-

llāhu ghafūrun raḥīmun 

 ر  کر نکل ا  ت   کہ کرلیتےا تنا صبر  یہ ا گرا و ر  
ہ
  یہتو  ا  جاتے ن ا 

 

 ن ا د ہ میںحق  کےا ں

 

ا  بہتر ر

 

  بہت ا للها و ر   ہون

 و ا لا ا و ر   بخشنے

 

 ہے مہرن ا ں

मदद वे धैमम से काभ रेते महाॉ तक कक तुभ स्वमॊ ननकरकय उनके ऩास आ जाते तो मह उनके 
लरए अच्छा होता। ककन्तु अल्राह फडा ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है 
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وٍُا   َّّ مَوٍُا إِن جَاءَهُمْ فَاصِقٌ بِوَبَإٍ فَجَبَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

ةٍ فَجُصْبِحٍُا 
َ
ال ٌَ مًا بِجَ ٍْ ََٰ اَن ثُصِّبٍُا لَ جُمْ  غَلَ

ْ
مَا فَػَل

‎﴾٦هَادِمِّنَ ﴿
O you who have faith! If a profligate [person] should 

bring you some news, verify it, lest you should visit 

[harm] on some people out of ignorance, and then 

become regretful for what you have done. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾin jāʾakum fāsiqun bi-nabaʾin fa-tabayyanū ʾan 

tuṣībū qawman bi-jahālatin fa-tuṣbiḥū ʿalā mā faʿaltum nādimīna 

 

 

کقوم  کسی کہ ہو نہ ا یسا کرو  تحقیق کیتو ا س  ا  ئے کر لےخبر  کوئیفاسق  کوئی ا گرو ا لو  ا یماں

 

 ن

ا و ا قفیت

 

  پہنچ میں ن

 

ا  شرمندہ پرا قدا م  ا پنےبعد  کےا و ر  ا س  جاو

 

 پڑے ہون

ऐ रोग़ों, जो ईभान राए हो! मदद कोई अवऻाकायी तुम्हाये ऩास कोई ऽफय रेकय आए तो 
उसकी छानफीन कय लरमा कयो। कहीॊ ऐसा न हो कक तुभ ककसी धगयोह को अनजाने भें 

तकरीफ़ औय नु़सान ऩहुॉचा फैठो, कपय अऩने ककए ऩय ऩछताओ 
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عِّػُنُمْ فُِ   ُِ  ٍْ َ
ـيِ ۚ ل وَاغْلَمٍُا اَنَّ فِّنُمْ رَصٍُلَ اللَّ

مْ  ػَوِجُّ
َ
مْرِ ل َ نَ الَْ ثِّرٍ مِّ َـٰنِنَّ هـَ نُمُ  وَلَ ّْ بَ إِلَ ـيَ حَبَّ اللَّ

ِمَانَ  ِ
ْ

‎الْ
Know that the Apostle of Allah is among you. Should 

he obey you in many matters, you would surely 

suffer. But Allah has endeared faith to you 

wa-ʿlamū ʾanna fīkum rasūla llāhi law yuṭīʿukum fī kathīrin mina l-ʾamri la-

ʿanittum wa-lākinna llāha ḥabbaba ʾilaykumu l-ʾīmāna 

  تمہار ے کہ ر کھو ن ا د ا و ر  

 

د ا   د ر میاں

 

  تمہار ی میں ن ا توں سی بہت ا گر یہ ہےر سول موجود   کاخ

 

 ماں

 

ن ا ت

  لیتا

 

مت
ح
 

 

د ا   لیکن جاتے پڑ میںتو تم ر

 

  لئے تمہار ے نےخ

 

 ہے بناد ن ا محبوت   کو ا یماں

जान रो कक तुम्हाये फीच अल्राह का यसूर भौजदू है। फहुत-से भाभऱों भें मदद वह तुम्हायी 
फात भान रे तो तुभ कदठनाई भें ऩड जाओ। ककन्तु अल्राह ने तुम्हाये लरए ईभान को द्धिम 

फना ददमा 

Sūrat al-Ḥujurāt 



وَيُ  َِّ فُشٍُقَ وَزَ
ْ
فْرَ وَال نـُ

ْ
نُمُ ال ّْ ىَ إِلَ فُِ لُلٍُبِنُمْ وَهَرَّ

انَ ۚ  َّ ػِصْ
ْ
َـٰئِمَ وَال اشِدُونَ﴿ اُولَ مُ الرَّ ًُ٧﴾‎

and He has made hateful to you faithlessness, 

transgression and disobedience. It is such who are 

the right-minded 

wa-zayyanahū fī qulūbikum wa-karraha ʾilaykumu l-kufra wa-l-fusūqa wa-l-

ʿiṣyāna ʾulāʾika humu r-rāshidūna 

 فسق ا و ر  , کفرا و ر  

 

صن ت
مع

ا پسندن د ہ لئے تمہار ے کو 

 

ر ا ر   ن
ق

  لوگ یہی د ر حقیقتا و ر   ہے د ن ا  د ے

 

 

 ت
ب
 ہیں ن ا فتہ ہدا 

औय उसे तुम्हाये ददऱों भें सुन्दयता दे दी औय इनकाय, उल्रॊघन औय अवऻा को तुम्हाये लरए 
फहुत अद्धिम फना ददमा। 
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ـيُ غَلِّمٌ حَنِّمٌ ﴿  ـيِ وَهِػْمَةً ۚ وَاللَّ نَ اللَّ  مِّ
ً

‎﴾٨فَضْلً

—a grace and blessing from Allah, and Allah is all-

knowing, all-wise. 

faḍlan mina llāhi wa-niʿmatan wa-llāhu ʿalīmun ḥakīmun 

 ا و ر  صاحت   ہے بھیو ا لا  جاننے کچھست   ا للها و ر   ہےنعمت  کیفضل ا و ر  ا س  کا ا لله یہ

 

مت
حک
ه 

 ہے بھی 

ऐसे ही रोग अल्राह के उदाय अनुग्रह औय अनुकम्ऩा से सूझफूझवारे है। औय अल्राह सफ 
कुछ जाननेवारा, तत्वदशी है 
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مُؤْمِوِّنَ الْجَجَلٍُا فَاَصْلِحٍُا  
ْ
فَجَانِ مِنَ ال وَإِن ظَائـِ

مَا غَلََ  ًُ مَا ۖ فَإِن بَغَتْ إِحْدَا ٌُ وَ ّْ خْرَىَٰ بَ ُ ‎الَْ
If two groups of the faithful fight one another, make 

peace between them. But if one party of them 

aggresses against the other,  

wa-ʾin ṭāʾifatāni mina l-muʾminīna qtatalū fa-ʾaṣliḥū baynahumā fa-ʾin baghat 

ʾiḥdāhumā ʿalā l-ʾukhrā 

  کریں جھگڑا  میں ا  پس گرو ہد و   کے مومنین ا گرا و ر  

 

  کےتو تم ست  ا ں

 

 صلح  د ر میاں

 

  ا گربعد  کےا س  کرا و

 کرےظلم  پر د و سرے ا ن ک

मदद भोलभऩों भें से दो धगयोह आऩस भें रड ऩड ेतो उनके फीच सुरह कया दो। कपय मदद उनभें 
से एक धगयोह दसूये ऩय ज़्मादती कये,  
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جُِ ثَبْغُِ فَكَاثِلٍُا 
َّ
ََٰ ال ََٰ ثَفُِءَ  حَجَّ

َ
ـيِ ۚ إِل  فَإِناَمْرِ اللَّ

ـيَ  ػَدْلِ وَاَلْشِعٍُا ۖ إِنَّ اللَّ
ْ
مَا بِال ٌُ وَ ّْ فَاءَتْ فَاَصْلِحٍُا بَ

مُكْشِعِّنَ ﴿
ْ
حِبُّ ال ُِ٩﴾‎

fight the one which aggresses until it returns to Allah‟s 

ordinance. Then, if it returns, make peace between 

them fairly, and do justice. Indeed Allah loves the 

just. 

fa-qātilū llatī tabghī ḥattā tafīʾa ʾilā ʾamri llāhi fa-ʾin fāʾat fa-ʾaṣliḥū baynahumā 

bi-l-ʿadli wa-ʾaqsiṭū ʾinna llāha yuḥibbu l-muqsiṭīna 

گ سےا س  کرست  مل تو 

 

 ن
ح

 ن ا د تیجو  کرو  

 

ک یہاں ہے گرو ہو ا لا  کرنے ر

 

د ا   حکم بھی و ہ کہ ن

 

طرف  کیخ

د ا  ا نصاف  کہلو  کام سےا و ر  ا نصاف  کرد و ا صلاح  سا تھ کےتو عدل  ا  ئے پلٹ ا گر پھر ا  جائے و ا پس

 

خ

  کو و ا لوں کرنے

 

ا  د و ست

 

ھن
ک

 ہے ر 

तो जो धगयोह ज़्मादती कय यहा हो उससे रडो, महाॉ तक कक वह अल्राह के आदेश की ओय 
ऩरट आए। कपय मदद वह ऩरट आए तो उनके फीच न्माम के साथ सुरह कया दो, औय 

इनसाफ़ कयो। ननश्चम ही अल्राह इनसाफ़ कयनेवाऱों को ऩसन्द कयता है 
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نُمْ ۚ  ِْ ٍَ نَ اَخَ ّْ ةٌ فَاَصْلِحٍُا بَ ٍَ مُؤْمِوٍُنَ إِخْ
ْ
مَا ال كٍُاإِهَّ  وَاثَّ

نُمْ ثُرْحَمٍُنَ ﴿ ػَلَّ
َ
ـيَ ل ‎﴾١٠اللَّ

The faithful are indeed brothers. Therefore make peace 

between your brothers and be wary of Allah, so that 

you may receive [His] mercy. 

ʾinnamā l-muʾminūna ʾikhwatun fa-ʾaṣliḥū bayna ʾakhawaykum wa-ttaqū llāha 

laʿallakum turḥamūna 

 ا  ہیں بھائی بھائی ن ا لکل میں ا  پس مومنین

 

د
 
ہ
ل

  کے بھائیوں ا پنے 

 

  سے ا للها و ر   کرو ا صلاح  د ر میاں

 ر تے

 

ا ن د  کہ ر ہو د

 

 جائے کیار حم  پرتم  س

भोलभन तो बाई-बाई ही है। अत् अऩने दो बाईमो के फीच सुरह कया दो औय अल्राह का डय 
यखो, ताकक तुभऩय दमा की जाए 
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مٍ   ٍْ ن لَ مٌ مِّ ٍْ شْخَرْ لَ َِ  
َ

مَوٍُا لَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ ََٰ اَن  غَشَ

ن   هِشَاءٌ مِّ
َ

مْ وَلَ ٌُ وْ رًا مِّ ّْ نٍُهٍُا خَ شَاءٍ َِ ‎هِّ
O you who have faith! Let not any people ridicule 

another people: it may be that they are better than 

they are; nor let women [ridicule] women: 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū lā yaskhar qawmun min qawmin ʿasā ʾan yakūnū 

khayran minhum wa-lā nisāʾun min nisāʾin 

 

 

 ا ئے نہمذا ق  کاقوم  د و سریقوم  کوئی خبرد ا ر و ا لو  ا یماں

 

ا ن د  کہ ا ر

 

  کی عور توںا و ر   ہو بہتر سےا س  و ہ س

  کوئی بھی

 

  د و سری جماعت

 

 کرے نہ مسخرہ کا جماعت

ऐ रोगो, जो ईभान राए हो! न ऩुरुष़ों का कोई धगयोह दसूये ऩुरुष़ों की हॉसी उडाए, सम्बव है वे 
उनसे अच्छे ह़ों औय न जस्िमाॉ जस्िम़ों की हॉसी उडाए,  
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 ََٰ  ‎غَشَ
َ

مِزُوا اَهفُشَنُمْ وَلَ
ْ
 ثَل

َ
نَّ ۖ وَلَ ٌُ وْ رًا مِّ ّْ نُنَّ خَ َِ اَن 

كَابِ ۖ
ْ
ل َ ‎ثَوَابَزُوا بِالَْ

it may be that they are better than they are. And do not 

defame one another, nor insult one another by 

[calling] nicknames.  

ʿasā ʾan yakunna khayran minhunna wa-lā talmizū ʾanfusakum wa-lā tanābazū 

bi-l-ʾalqābi 

ا  نہ بھی ن ا د  سےا لقات   ا رِ ے ا رِ ےا و ر   د ینا نہ بھی طعنے کو د و سرے

 

 کرن

सम्बव है वे उनसे अच्छी ह़ों, औय न अऩऩों ऩय ताने कसो औय न आऩस भें एक-दसूये को 
फुयी उऩाधधम़ों से ऩुकायो। 
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جُبْ  َِ مْ 
َّ
ِمَانِ ۚ وَمَن ل ِ

ْ
فُشٍُقُ بَػْدَ الْ

ْ
بِئْسَ الَِصْمُ ال

َـٰئِمَ  الِمٍُنَ ﴿ فَاُولَ مُ الظَّ ًُ١١﴾‎
How evil are profane names subsequent to faith! And 

whoever is not penitent—such are the wrongdoers. 

biʾsa l-ʾismu l-fusūqu baʿda l-ʾīmāni wa-man lam yatub fa-ʾulāʾika humu ẓ-

ẓālimūna 

  کہ

 

ا م  کا بدکار ی  بعد  کے ا یماں

 

  لوگ یہی کہ سمجھوتو  کرے نہ توبہ بھیا و ر  جو شخص  ہےا رِ ا   بہت ہین

ا لمین د ر حقیقت

 

 ہیں ظ

ईभान के ऩश्चात अवऻाकायी का नाभ जडुना फहुत ही फुया है। औय जो व्मजतत फाज न आए, 
तो ऐसे ही व्मजतत जालरभ है 

Sūrat al-Ḥujurāt 



نِّ إِنَّ  نَ الظَّ ثِّرًا مِّ مَوٍُا اجْجَوِبٍُا هـَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

مٌ ۖ
ْ
نِّ إِث  بَػْضَ الظَّ

َ
ػْضُنُم  وَلَ غْجَب بَّ َِ  

َ
شٍُا وَلَ ثَجَشَّ

‎بَػْضًا ۚ
O you who have faith! Avoid much suspicion. Indeed 

some suspicions are sins. And do not spy on or 

backbite one another.  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū jtanibū kathīran mina ẓ-ẓanni ʾinna baʿḍa ẓ-ẓanni 

ʾithmun wa-lā tajassasū wa-lā yaghtab baʿḍukum baʿḍan 

 

 

ر و ا لو  ا یماں

 

کث
 بعض  کہ کرو ا جتنات   سے گمانوں ا 

 

ا ہ گماں

 

  د و سرے ا ن ک خبرد ا ر ا و ر   ہیں ر کھتے د ر جہ کا گن

  عیب کے

 

لاس

 

 کہ کرو  نہ بھی غیبت کی د و سرے ا ن کا و ر   کرو  نہن

ऐ ईभान रानेवारो! फहुत से गुभाऩों से फचो, तम़ोंकक कनतऩम गुभान गुनाह होते है। औय न 
टोह भें ऩडो औय न तुभभें से कोई ककसी की ऩीठ ऩीछे ननन्दा कये - 
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حِبُّ  ُِ جُمٍُىُ ۚ اَ ًْ جًا فَنَرِ ّْ حْمَ اَخِّيِ مَ
َ
اِهُوَ ل َِ اَحَدُهُمْ اَن 

حِّمٌ ﴿ ابٌ رَّ ٍَّ ـيَ ثَ ـيَ ۚ إِنَّ اللَّ كٍُا اللَّ ‎﴾١٢وَاثَّ
Will any of you love to eat the flesh of his dead 

brother? You would hate it.And be wary of Allah; 

indeed Allah is all-clement, all-merciful. 

ʾa-yuḥibbu ʾaḥadukum ʾan yaʾkula laḥma ʾakhīhi maytan fa-karihtumūhu wa-

ttaqū llāha ʾinna llāha tawwābun raḥīmun 

  کوئی سے میںتم  کیا کہ

 

فدِ ہ ا پنے کہ گا کرے پسند کوا س ن ا ت
م

  کا بھائی 

 

ت

 

ا  کھائے گوس

 

 ن
 ا سےتم  ی قن

 ر و  سے ا للهتو  گے سمجھوا رِ ا  

 

 ا  بہت ا لله بیشک کہ د

 

ڑ
ب 

 و ا لا ا و ر   کرنےقبول  کا توبہ 

 

 ہے مہرن ا ں

तमा तुभभें से कोई इसको ऩसन्द कयेगा कक वह भये हुए बाई का भाॊस खाए? वह तो तुम्हें 
अद्धिम होगी ही। - औय अल्राह का डय यखो। ननश्चम ही अल्राह तौफा ़फूर कयनेवारा, 

अत्मन्त दमावान है 
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ن ذَهَرٍ   ا خَلَكْوَاهُم مِّ اسُ إِهَّ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ ََٰ  وَاُهثَ
وَاهُمْ شُػٍُبًا وَلَبَائِوَ لِجَػَارَفٍُا ۚ

ْ
‎وَجَػَل

O mankind! Indeed We created you from a male and a 

female, and made you nations and tribes that you 

may identify yourselves with one another.  

yā-ʾayyuhā n-nāsu ʾinnā khalaqnākum min dhakarin wa-ʾunthā wa-jaʿalnākum 

shuʿūban wa-qabāʾila li-taʿārafū 

سا نو

 

ی
  ا ن کمرد  ا و ر   ا ن ک کوتم  نے ہم ا 

 

ا خیں میںتم  پھرا و ر   ہے کیا پیدا  سےعور ت

 

ر ا ر   قبیلےا و ر   س
ق

ے

 

ن
 
ب
  د 

ا کہ ہیں

 

  کو د و سرے ا ن ک میں ا  پس ن

 

 سکو پہچاں

ऐ रोगो! हभनें तुम्हें एक ऩुरुष औय एक स्िी से ऩैदा ककमा औय तुम्हें बफयादरयम़ों औय ़बफऱों 
का रूऩ ददमा, ताकक तुभ एक-दसूये को ऩहचानो। 

Sūrat al-Ḥujurāt 



ـيَ غَلِّمٌ خَبِّرٌ إِنَّ  ـيِ اَثْكَاهُمْ ۚ إِنَّ اللَّ اَهْرَمَنُمْ غِودَ اللَّ
﴿١٣﴾‎

Indeed the noblest of you in the sight of Allah is the 

most Godwary among you. Indeed Allah is all-

knowing, all-aware. 

ʾinna ʾakramakum ʿinda llāhi ʾatqākum ʾinna llāha ʿalīmun khabīrun 

د ا   سے میںتم  بیشک

 

 د ن ک کےخ

 

ڑ

 

ب
 ن ا د ہ 

 

 ن ا د ہجو  ہے و ہیمحترم  ر

 

 ر  ا للها و ر   پرہیزگار ہے ر
ہ

 جاننے کا شے 

 ر و ا لا ا و ر  
ہ
  

 

 ہے ن ا خبر سےن ا ت

वास्तव भें अल्राह के महाॉ तुभभें सफसे अधधक िनतजठठत वह है, जो तुभभे सफसे अधधक डय 
यखता है। ननश्चम ही अल्राह सफकुछ जाननेवारा, ऽफय यखनेवारा है 
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مْ ثُؤْمِوٍُا  
َّ
ا ۖ لُو ل مَوَّ

ٓ
غْرَابُ ا َ تِ الَْ

َ
َـٰنِنلَال ٍا  وَلَ

ُ
لٍُل

ِمَانُ فُِ لُلٍُبِنُمْ ۖ ِ
ْ

دْخُوِ الْ َِ ا  مَّ
َ
‎اَصْلَمْوَا وَل

The Bedouins say, „We have faith. ‟Say, „You do not 

have faith yet; rather say, “We have embraced 

Islam,” for faith has not yet entered into your hearts.  

qālati l-ʾaʿrābu ʾāmannā qul lam tuʾminū wa-lākin qūlū ʾaslamnā wa-lammā 

yadkhuli l-ʾīmānu fī qulūbikum 

  ہم کہ ہیں کہتے بدو عرت   یہ

 

 تم  کہ د یجئے کہہ ا  ت  تو  ہیں ا  ئے لے ا یماں

 

  یہ بلکہ لائے نہیں ا یماں

  ا بھی کہ ہیں لائےا سلام  کہ کہو

 

 ہے ہوا  نہیںد ا خل  میں د لوں تمہار ے ا یماں

फद दओुॊ ने कहा कक, "हभ ईभान राए।" कह दो, "तुभ ईभान नहीॊ राए। ककन्तु मूॉ कहो, 'हभ 
तो आऻाकायी हुए' ईभान तो अबी तुम्हाये ददऱों भें दाखऽर ही नहीॊ हुआ। 
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نْ اَغْمَالِنُمْ وَإِن  لِجْنُم مِّ َِ  
َ

يُ لَ
َ
ـيَ وَرَصٍُل ثُعِّػٍُا اللَّ

حِّمٌ ﴿ ـيَ غَفٍُرٌ رَّ  ۚ إِنَّ اللَّ
ً

ئً ّْ ‎﴾١٤شَ
Yet if you obey Allah and His Apostle, He will not stint 

anything of [the reward of] your works. Indeed Allah 

is all-forgiving, all-merciful.‟ 

wa-ʾin tuṭīʿū llāha wa-rasūlahū lā yalitkum min ʾaʿmālikum shayʾan ʾinna llāha 

ghafūrun raḥīmun 

  کیا و ر  ر سول  ا للهتم  ا گرا و ر  

 

  کہ گا کرے نہیں کم بھی کچھ سے میںا عمال  تمہار ے و ہتو  گے کرو ا ظا عت

 ا  و ہ

 

ڑ
ب 
 ہے ر حیمغفور  ا و ر   

मदद तुभ अल्राह औय उसके यसूर की आऻा का ऩारन कयो तो वह तुम्हाये कभों भें से 
तुम्हाये लरए कुछ कभ न कयेगा। ननश्चम ही अल्राह फडा ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है।" 
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ـيِ   مَوٍُا بِاللَّ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
مُؤْمِوٍُنَ ال

ْ
مَا ال ‎وَرَصٍُلِيِ إِهَّ

The faithful are only those who have attained faith in 

Allah and His Apostle 

ʾinnamā l-muʾminūna lladhīna ʾāmanū bi-llāhi wa-rasūlihī 

 ِ

 

 صاحباں

 

  پرر سول  کےا و ر  ا س  ا للهجو  ہیں لوگ و ہصرف  ا یماں

 

 ا  ئے لے ا یماں

भोलभन तो फस वही रोग है जो अल्राह औय उसके यसूर ऩय ईभान राए,  
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مْ فُِ ثُمَّ  ٌِ مْ وَاَهفُشِ ٌِ الِ
ٍَ دُوا بِاَمْ ًَ رْثَابٍُا وَجَا َِ مْ 

َ
ل

ـيِ ۚ  َـٰئِمَ صَبِّوِ اللَّ ادِلٍُنَ ﴿ اُولَ مُ الصَّ ًُ١٥﴾‎
and then have never doubted, and who wage jihād with 

their possessions and their persons in the way of 

Allah. It is they who are the truthful. 

thumma lam yartābū wa-jāhadū bi-ʾamwālihim wa-ʾanfusihim fī sabīli llāhi 

ʾulāʾika humu ṣ-ṣādiqūna 

  ا پنیمال ا و ر   ا پنے میں ر ا ہ کیا و ر  ا س  کیا نہیں شک کبھی پھرا و ر  

 

 یہی د ر حقیقت کیا بھی جہاد  سےجاں

  د عوی   ا پنے لوگ

 

 ہیں سچےّ میں ا یماں

कपय उन्ह़ोंने कोई सन्देह नहीॊ ककमा औय अऩने भाऱों औय अऩनी जाऩों से अल्राह के भागम भें 
जजहाद ककमा। वही रोग सच्चे है 
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ػْلَمُ مَا فُِ   َِ ـيُ  ـيَ بِدِِوِنُمْ وَاللَّ مٍُنَ اللَّ لُوْ اَثُػَلِّ
ءٍ غَلِّمٌ  ُْ ـيُ بِنُوِّ شَ رْضِ ۚ وَاللَّ َ مَاوَاتِ وَمَا فُِ الَْ الشَّ

﴿١٦﴾‎
Say, „Will you inform Allah about your faith while Allah 

knows whatever there is in the heavens and 

whatever there is in the earth, and Allah has 

knowledge of all things?‟ 

qul ʾa-tuʿallimūna llāha bi-dīnikum wa-llāhu yaʿlamu mā fī s-samāwāti wa-mā fī 

l-ʾarḍi wa-llāhu bi-kulli shayʾin ʿalīmun 

د ا   کیا کہ د یجئے کہہ ا  ت  

 

  و ہ کہح ت   ہو سکھار ہے د ین ا پنا کوتم خ

 

 مینا و ر   ا  سماں

 

 ر  کی ر
ہ

  ن ا خبر سے شے 

  و ہا و ر   ہے

 

 ر  کی کائنات
ہ

 ہےو ا لا  جاننے کا چیز 

कहो, "तमा तुभ अल्राह को अऩने धभम की सूचना दे यहे हो। हाराॉकक जो कुछ आकाश़ों भें 
औय जो कुछ धयती भें है, अल्राह सफ जानता है? अल्राह को हय चीज का ऻान है।" 
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  َُّ ٍا غَلَ  ثَمُوُّ
َّ

مَ اَنْ اَصْلَمٍُا ۖ لُو لَ ّْ ٍنَ غَلَ مُوُّ َِ

‎إِصْلًَمَنُم ۖ
They count it as a favour to you that they have 

embraced Islam. Say, „Do not count it as a favour to 

me your embracing of Islam.  

yamunnūna ʿalayka ʾan ʾaslamū qul lā tamunnū ʿalayya ʾislāmakum 

  پر ا  ت   لوگ یہ

 

 ا و پرا پنے ہمار ے کہ د یجئے کہہ ا  ت  تو  ہیں ا  ئے لےا سلام  کہ ہیں جتاتےا حساں

  کاا سلام 

 

 ر کھو نہا حساں

वे तुभऩय एहसान जताते है कक उन्ह़ोंने इस्राभ ़फूर कय लरमा। कह दो, "भुझ ऩय अऩने 
इस्राभ का एहसान न यखो,  
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ـيُ  ِمَانِ إِن هُوجُمْ بَوِ اللَّ ِ
ْ

دَاهُمْ لِلْ ًَ نُمْ اَنْ  ّْ مُنُّ غَلَ َِ

‎﴾١٧صَادِلِّنَ ﴿
Rather it is Allah who has done you a favour in that He 

has guided you to faith, should you be truthful. 

bali llāhu yamunnu ʿalaykum ʾan hadākum li-l-ʾīmāni ʾin kuntum ṣādiqīna 

د ا   یہ

 

  کاخ

 

  کوتم  نےا س  کہ ہےا حساں

 

  کی لانے ا یماں

 

 ت
ب
  د عوا ئےتم و ا قعا  ا گر ہے د ی د ے ہدا 

 

  ا یماں

 ہو سچے میں

फजल्क मदद तुभ सच्चे हो तो अल्राह ही तुभऩय एहसान यखता है कक उसने तुम्हें ईभान की 
याह ददखाई।- 

Sūrat al-Ḥujurāt 



رْضِ ۚ  َ مَاوَاتِ وَالَْ بَ الشَّ ّْ ػْلَمُ غَ َِ ـيَ  ـيُ إِنَّ اللَّ بَصِّرٌ  وَاللَّ
‎﴾١٨بِمَا ثَػْمَلٍُنَ ﴿

Indeed Allah knows the Unseen of the heavens and the 

earth, and Allah sees best what you do.‟ 

ʾinna llāha yaʿlamu ghayba s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-llāhu baṣīrun bi-mā 

taʿmalūna 

  ا لله بیشک

 

 مینو   ا  سماں

 

 ر  کے ر
ہ

 ہےو ا لا  د یکھنے بھی کاتمام ا عمال  تمہار ے و ہو ا لا ا و ر   جاننے کا غیب 

"ननश्चम ही अल्राह आकाश़ों औय धयती के अदृठट को जानता है। औय अल्राह देख यहा है 
जो कुछ तुभ कयते हो।" 
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د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat al-Ḥujurāt 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Ḥujurāt 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


